                  Для развития каждого естественного языка характерен процесс заимствования  слов из других языков. Тем менее к самому этому процессу, и особенности к его результатам – иноязычным словам носители языка часто относятся к изрядной долей подозрительности. Зачем что-то брать у других – разве нельзя обойтись средствами родного языка? Зачем нам имидж, если есть образ, к чему саммит, если можно сказать встреча в верхах? Чем модный нынче в кинематографии римейк лучше обычной переделки? И разве консенсус прочнее согласия?
Еще в пушкинскую эпоху мною спороли о возможности использовать заимствованные слова, и поэт не был в стороне от этой политики. Его не могло волновать то, что некоторые иностранные слова были запрещены цензурой, и он понимал, что гонения на них вызваны не их происхождением, а заложенным в них крамольным содержанием: ведь под запретом было, например, слово прогресс. С такими заимствованиями с Россию проникали идеи французского Просвещения, подрывавшие устрои царского самодержавия.
             Поэтому неудивительно, что против притока иностранных слов тогда выступали консерваторы. Первым среди них был адмирал А.С.Шишков, маститый литератор, член Российской Императорской Академии (одно время он был даже министром просвещения). Это его упомянул  А.С.Пушкин в «Евгении Онегине», употребив одно из «гонимых» слов  посылая: «Шишков, прости! Не знаю, как  перевести», издателю рукопись своей поэмы «Бахчисарайский фонтан» поэт шутя высказал опасение, не хочет ли Шишков заменить слово фонтан придуманным им неуклюжим синонимом –водомет. Действительно, адмирал упражнялся  в словотворчестве, изобретая замены заимствованных слов. Так, он предлагал говорить вместо   аллея - просад, бильярд – шарокат, кий заменял шаротыком, а библиотеку называл книжницей. Для замены не понравившегося ему слова калоши он придумал  другое – мокроступы. Рвение Шишкова избавить русский язык от заимствований раздражало молодежь, и он был зло осмеян в популярной тогда эпиграмме: Хорошилище  грядет по гульбину в мокроступах на позорище, что следовало понимать как «Фронт идет по тротуару в галошах на спектакль(или театр)»Как видим в этой шутке все ненавистные Шишкову заимствованные слова заменены искусственно созданными, которые он сам  сочинил или которые очень были на них похожи.
            Стремление, оградить язык от всяких заимствований и новых веяний называется пуризмом, а сторонники его – пуристами. В России пуристы, как правило. Были люди консервативные, как и вдохновитель их Шишков ( правда он не признавал и слова пурист, предлагая вместо него свое - чистяк).

             Передовая русская интеллигенция, и в первую очередь  литературная молодежь, боролась с пуризмом. В.Г.Белинский в знаменитой статье  «Взгляд на русскую литературу1847 года» выступил в защиту слова прогресс, подчеркивал, что «люди, которые чувствуют к этому слову ненависть» отлично понимает его смысл, потому «тут даже ненависть, собственно не к слову, а к идее, которую она выражает».  По мнению критика «употреблять иностранное слово, когда есть равносильное ему русское слово, - значит оскорблять и здравый смысл, и здоровый вкус, но и предлагать вместо инстинкт говорить побудка, вместо эгоизм – ячество, не факты, а быть – пустая затея. Из этого следует вывод: «Неудачно придуманное слово для выражения чуждого понятия не только не лучше, но решительно хуже иностранного слова».
             Конечно, и А.С.Пушкин, не разделял пуристических взглядов поборников царской цензуры отстаивая право поэта употреблять те заимствованные слова, которые необходимы для точного выражения мысли. Поэт искусно вводил эти новые слова в текст  «Евгения Онегина». Они понадобились для описания привычек и внешности героя, который в своей одежде был педант  и то, что мы назвали франт. Напомним  эти стоки: Покамест  в утреннем уборе, Надев широкий болевар, Онегин едет на бульвар; Тупым кием вооруженный, Он на бильярде в два шара играет  с самого утра.

           А.С.Пушкин отдал дань употреблению  заимствований лексики, отразившей культурную жизнь тогдашней России и сферу духовных запросов передовой части молодежи.

           С засорением русского языка иностранными словами боролись многие наши писатели. М.Горький указывал: « Затрудняет нашего читателя втыкание в русскую фразу иностранных слов. Нет смысла писать концентрация, когда мы имеем свое хорошее слово – сгущение». А.Н.Толстой подчеркнул: « Там, где можно найти коренное русское слово, - нужно его находить».
           «Модные»  нерусские словечки свидетельствуют обычно о дурном вкусе  или недалеком уме человека. Не случай в русской классической литературе речь многих отрицательных персонажей отличает пристрастие к иностранным словам. Помните, как дамы города  N  «украшали» свою болтовню  французскими словами? Юбка вся собирается вокруг, как бывало в старину фижмы , даже сзади немножко подкладывают ваты, чтобы была совершенная бельфам ( т.е. «прекрасная женщина») ; Скандаль езу наделал ужасного, вся деревня сбежалась, ребенки плачут, все кричат, никто ничего не понимает, но просто  оррер, оррер, оррер! ( «ужас»). Ведь это же «смесь нижегородского с французским», которую осмеивал  еще Чацкий!

            Осуждая неуместное и неправильное употребление заимствованных слов, давайте будем справедливы: выяснив, « что такое плохо», попробуем определить и «что такое хорошо». Ведь не случайно в языке закрепились многие слова – иностранцы. Если бы они нам совсем были не нужны, язык сам отверг бы их, как сотни других случайных заимствований, которые мелькали на нашем горизонте и быстро исчезали.

             В данном списке такие заимствования, у которых есть русские синонимы, но эти слова широко используются в современном русском языке.

Из английского: торт, кросс, кекс, хоккей, бифштекс, трамвай, баскетбол, рельсы, футбол, волейбол,  тайм-аут, старт, сквер, рекорд, спорт, джаз, пиджак, свитер, клуб, гол, бокс, финиш, лифт, кемпинг, митинг, лидер.

            Из французского: ателье, такси, пальто, шинель, костюм, крем, грамм, компот, котлета, майонез, бульон, салат, батон, ложа, декорация, роль, пьеса, фойе, эстрада, марш, атака, десант, дезертир, сержант, бронза, почтальон, тротуар, экран, массаж, режиссер, блуза, туалет, кабинет, салон, буфет, луп, лимонад. 

            Из немецкого: бутерброд, кран, слесарь, верстак, лагерь, штык, мундир, гауптвахта, орден, ефрейтор, штурм, рота, ранец, штопор, ситец, цех, картофель, бинт, вата, шприц, шрифт, штамп, штаб, парикмахер, фартук, галстук, фронт, солдат.

            Из итальянского: опера, ария, дуэт, солист, балерина, бас, тенор, капелла, либретто, флейта, мозаика, сода, скарлатина, виолончель, фортепьяно, помидор, пицца, пиццерия, бензин.

            Из латинского: аквариум, атмосфера, прогресс, культура, масса, делегат, конкурс, консервировать, класс, цирк, циркуль.

            Из голландского: гавань, бухта, компас, каюта, боцман, каска, катер, кабель, штурман, руль, матрос, флаг,  шлюпка.

            Из древнегреческого: история, сцена, театр, климат, литература, грамматика, эпоха, хор, икона, фонарь, тема, термос, талант, демократия,

            Из польского: коляска, местечко, предместье, сбруя, уважать, мешкать, заядлый, вербовать, полковник.

            Из тюркских языков ( на них говорили татары, половцы): чулок, колпак, сундук, кабала, колчан, юрта, кандалы, очаг, лачуга, арба, аркан, тулуп, каблук, хан, боярин, башка, балбес, тюфяк, бисер, караван.

            Нужно обратиться к самым свежим примерам их употребления в русском языке. Ведь с конца ХХ века говорят о « тотальной американизации» нашей культуры, и языка в частности. Действительно, мы наблюдаем , как сильно увеличился поток иностранных  слов в русский язык в последнее время. Это происходит в связи с изменениями в политической жизни, в экономике, культуре. Стали привычными такие заимствования, как президент, департамент, мер, компьютер, пейджер, факс, инвестиция, хит, шоу. Даже в бытовую речь проникли новые названия: кола, сникерс, твикс, супермаркет и др.

             Чтобы сохранить объективность в оценке всех этих  заимствований, нужно учитывать их особенности. Нельзя сравнивать освоенные языком заимствования с теми, что сейчас хлынули к нам в последние годы. В составе заимствованных слов есть немало таких, которые давно обрусели ( например, школа, тетрадь, кукла и т.п.). У них нет никаких внешних примет нерусского происхождения, и употребление их, конечно, не может вызвать сомнений. Другие слова сохраняют некоторые внешние признаки иноязычного происхождения: несвойственные русскому языку созвучия (вуаль, жюри, джаз); нерусские суффиксы (техникум, студент, директор);нерусские приставки ( трансляция, антибиотики); некоторые из этих слов не склоняются ( кино, пальто, кофе). К этой группе  относятся слова, которые, обозначая прочно вошедшие в нашу жизнь явления, широко используя в речи  как единственные наименования распространенных предметов, поэтому от них мы никогда не откажемся.
             Большое место в составе заимствованной лексики занимают общеупотребленные слова из области науки, политики, культуры, искусства, известные не только в русском, но и в других европейских языках. Такие слова называются европеизмами или  интернационализмами.
             Интернациональная лексика особенно связана по значению с политической тематикой, в русском языке очень активно закрепилась после 1917 года (диктатура пролетариата, террор, комиссар, коммуна). Многие политические термины, осевшие в русском языке в первые годы революции, заимствованы из французского и восходят к эпохе Парижской коммуны. Хочется верить, что эти политические термины со временем  останутся только в специальной литературе. Научно-технический прогресс обусловил распространение таких интернациональных слов, как телеграф, телефон, репродукция, иллюстрация. Они стилистически нейтральны, поскольку часто употребляются в речи. Этот список заимствований будет пополнятся с развитием культуры, промышленности. Если у слова нет русского синонима, оно закрепляется  в нашем языке. 

             Особое место  в нашей лексике занимают заимствования ограниченного употребления. К ним относятся термины, которые нужны в научном тексте , а также особая  группа заимствований – лексика, используемая для изображения жизни разных народов. Эти слова ( так называемые экзотизмы) не имеют русских синонимов, и поэтому их приходится употреблять ( душманы, моджахеды, движение «Талибан»).

             Но для нас важнее всего  определить свое отношение к иноязычным включениям, т.е. словам, перенесенным на русскую почву из других языков и еще не закрепившимися у нас. 

             Нередко  иноязычное слово ассоциируется с чем-то идеологическим или духовно  чуждым, даже враждебным, как это было, например, в конце 40-х годов во время борьбы с « низкопоклонством перед Западом». Но бывают в истории общества и другие времена, когда преобладает более терпимое отношение к внешним влияниям и , в частности, к заимствованию новых иноязычных слов.

             Так, в русской речи – сначала в профессиональной среде, а затем и за ее пределами – появились термины, относящиеся к компьютерной технике; само слово компьютер, а так же дисплей, файл, Интерфакс, принтер и др. 
              У всех на слуху многочисленные экономические и финансовые термины типа бартер, брокер, дилер инвестиция, маркетинг, монетаризм и т.п.  Многие из них были заимствованы давно, но обращались преимущественно среди специалистов. Однако в наши дни они вышли за пределы узкоспециальной терминологии и начали употребляться в прессе, в  радио-  и телепередачах, в публичной речи политиков и бизнесменов.

                Активное заимствование новой и расширение сферы употребления ранее заимствованной иноязычной лексики  происходит и в менее специализированных областях человеческой деятельности. Достаточно напомнить такие широко используемые сейчас слова, как видео, шоу ( и их производные), имидж, презентация, номинация, спонсор, дискотека, диск-жокей и множество других.
               Чаще всего новые иноязычные слова можно встретить в прессе и других средствах массовой информации  в передачах, посвященных экономической и политической жизни, моде, музыке, кино, спорту. В устной публичной речи – например, в радио-  и телеинтервью  на бытовые темы, в выступлениях на заседаниях парламента – употребление иноязычных слов – неологизмов часто сопровождается оговорками типа: так называемый монетаризм; как теперь ориентируясь на массового слушателя , говорящий ощущает связь с ним более непосредственно и остро, нежели автор газетной или журнальной статьи. Некоторые из заимствований употребляются не только в прямых своих значениях, но и переносно, метафорически: телевизионный марафон,  реанимация российской экономики

 Ангажированная пресса, политический бомонд, рейтинг вранья и т.п., и это явление также характерно в основном для языка средств массовой информации. 
              Мы уже писали о том, что в конце 80-х годов прошлого столетия в наш повседневный язык вошло множество экономических и финансовых терминов и почти все они – иноязычные по происхождению: бартер, брокер, ваучер, дилер, инвестор, инвестиции, консалтинг, приватизация, тендер, фьючерсный  и т.п.  Позднее к ним добавились дефолт, профицит и нек. др.  Правда, специалистам в области экономики, финансов, банковского дела некоторые из этих терминов были знакомы и раньше. Однако обстановка в стране в это время была такова, что вопросы экономики, товарного производства  и товарного обмена, денежного оборота сделались актуальными не только для профессионалов, но и для обычных людей.  Некоторые увидели нечто притягательное в безденежном  товарном обмене (т.е. бартере), другие начали  прибегать  к услугам посредников на биржах ( брокеров, дилеров). Третьи не знали, что делать с ваучерами, а потом возмущались результатами приватизации, все вместе страдали от обрушившегося на страну дефолта (т.е. отказа государства от принятых на себя финансовых обязательств), и  даже профицит государственного бюджета ( т.е. превышение доходов над расходами), о котором начали громко заявлять финансисты, мало кого из простых людей радовал. Иными словами, специальные экономические и финансовые термины вошли в общелитературный язык. Замелькали на страницах печати, зазвучали по радио и с телеэкранов.

                Почему же все эти экономические и финансовые явления называются не по-русски? Да потому что они – результат влияния на нашу экономику распространенных на Западе методов  и механизмов экономического и финансового управления. Вместе с новыми понятиями к нам пришли  и новые слова и термины. Можно ли  их русскими соответствиями и названиями, скажем,  бартер- обменом, брокера – посредником. Инвестора – вкладчиком ? 

               Попробуем повнимательнее присмотреться к каждому из упомянутых иноязычных слов и к его возможной замене близкими по смыслу русскими существительными.
              Сейчас практически все школьники старшего возраста работают с компьютером, погружающим их в океан самой разнообразной информации интернетного мира. Им хорошо известны компьютерные термины. Но вряд ли они достаточно знакомы с их историей. Между тем знание истории этих  лексических  единиц позволяет еще глубже проникнуть в загадки виртуального пространства Вселенной.

           Проследить появление в русском языке популярных слов и выражений, внесенных в нашу жизнь вихрем информационных открытий и позволившим нам перешагнуть за границы знакомого мира. Уже в середине 70-х годов прошлого века после появления ЭВМ в русском компьютерном языке появилось много заимствований, занесенных лингвистическим ветром из английского языка. Большое количество компьютерной техники, привезенной из разных стран, заставило компьютерщиков в самые краткие сроки переводить компьютерную техническую документацию. Условия рынка вынуждали использовать готовые английские термины, не заботясь о поиске адекватного соответствия в русском языке. Вычислительные машины в 1975 г. сменили персональные компьютеры, которые затем  объединились в единую сеть. В 80-е годы ХХ века появились сетевые компьютеры  «net computers.

          После новых побед в информатике посыпались, как из рога изобилия, такие термины, как сканер, принтер, монитор. К ним скоро присоединились определения, поясняющие их молниеносно возрастающий технологический уровень – матричный принтер, лазерный принтер, сетевой принтер и т.д. 
           В 1972 г. В.Серфом и Б.Кантом был организован  проект «Enthernetting». В рамках этого проекта были разработаны все теоретические принципы современной глобальной информационной сети. Термин Internet  для обозначения Сети был введен В. Серфом.

          Броузер WWW    и Паутина  были им представлены в Интернет в 1974 г.. Слово Интернет  происходит от выражения  Interconnected networks (inter + network > Internet), т.е. в узком смысле  - это глобальное сообщество малых и больших сетей. 

           В более широком смысле – это глобальное  информационное пространство,  хранящее огромное количество информации на миллионах компьютеров, которые обмениваются данными. World Wide Web – всемирная информационная паутина в сети Internet, Всемирная паутина, Сеть на самом деле не являются полными синонимами, хотя очень часто взаимозаменяемы в разговорной речи русского языка.

           Американский исследователь Р. Томлинсон впервые в 1971 г.предложил почтовую программу для пересылки сообщений по Сети. Лексикографические источники английского языка датируют появление данного выражения 1975-1980 г.г.

           В русском языке выражение  электронная почта  обретает  популярность лишь в конце 90-х годов, ХХ в., употребляясь как в иноязычном облике – E – mail, так и в виде кальки -  электронная почта. 

           Глобализация всех сфер жизни расширяет национальные пути слов и выражении в современных языках, отдавая предпочтение наиболее актуальным образным и метким названиям. Поиски единого языка ,позволяющего перешагнуть языковые, временные и пространственные преграды, создает интернациональный язык компьютерной терминологии, быстро меняющийся и адаптирующийся к условиям каждого из перенимающих его языков.

           Далее приведены иноязычные слова, которые можно заменить русскими синонимами.
Компьютер, пейджер, драйвер, файл, мониторинг, плеер, факс, бизнес. Дилер, бартер, брокер, инвестиция. Аудитор, спонсор, киллер, конверсия, популизм, инаугурация, электорат, легитимный,  консенсус, бестселлер, вестерн, триллер, хит, шоумен, дайджест, эксклюзивный, маркетинг, супермаркет, спрайт, чизбургер, хотдог, сникерс, дефолт, менеджер, имидж, популизм, мегаполис, тинейджер, хиппи, панк, евро, риелтор, сканер, сноуборд, шопинг,  бой-френд,  блокбастер, промоутер, провайдер, клипмейкер, серфинг.
